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巴利發音説明：

1. 由於國語讀音的發音極爲有限，文中「中隸書體」的音譯僅供參考，實際讀音須以口傳或聖法大長老的巴利念誦為準。
2. 凡音譯字下有底線者，如：「不」，表示該巴利語讀音在國語讀音中沒有相對應的漢字，所拼的字只是取其近似音或台語來發音而已；凡音譯字下有底線加框線者，如：「特瓦」，表示須以兩個字合為一個音節來發音，而「特瓦」的發音，則近似抽屜的「屜」或「拖」字的台語發音。

⊙求受歸依布薩九戒法 (Navaïga-uposathasãla)

  Ahaü, bhante, tisaraõena saha navaïga samannàgataü uposathasãlaü dhammaü yàcàmi, anuggahaü katvà sãlaü detha me, bhante.

（阿航 班爹 梯沙拉內呢  沙哈  哪汪嘎 沙滿那嘎湯  烏波沙塔希郎  噹芒 
雅恰咪 阿奴嘎航 咖特瓦　希郎 爹塔 梅 班爹）           
    尊者，我乞求三歸和具有九支的布薩戒法。尊者，在攝受後請把戒授給我！

   Dutiyam'pi, ahaü, bhante, tisaraõena saha navaïga samannàgataü uposathasãlaü dhammaü yàcàmi, anuggahaü katvà sãlaü detha me, bhante.

  （督地央畢 阿航  班爹  梯沙拉內呢  沙哈  哪汪嘎  沙滿那嘎湯  
烏波沙塔希郎  噹芒 雅恰咪 阿奴嘎航 咖特瓦　希郎 爹塔 梅 班爹）

    尊者，我第二次乞求三歸和具有九支的布薩戒法。尊者，在攝受後請把戒授給我！

  Tatiyam'pi, ahaü, bhante, tisaraõena saha navaïga samannàgataü uposathasãlaü dhammaü yàcàmi, anuggahaü katvà sãlaü detha me, bhante.

  （搭地央畢 阿航  班爹  梯沙拉內呢  沙哈  哪汪嘎 沙滿那嘎湯 烏波沙塔希郎  噹芒 雅恰咪 阿奴嘎航 咖特瓦　希郎 爹塔 梅 班爹）

    尊者，我第三次乞求三歸和具有九支的布薩戒法。尊者，在攝受後請把戒授給我！

    比 丘：Yamahaü vadàmi taü vadehi (vadetha).

          
我念什麼你（們）也跟著念。

    受戒者：âma, bhante.

           （阿罵 班爹） 

       
  是的，尊者。

    ⊙如果受戒者超過一位，則比丘的引導詞由斜體字的單數改為複數：

      vadehi（你説）     vadetha（你們説） 




   三歸依



    ⊙比丘念：Namo tassa，受戒者就直接念完三歸文；或比丘念一句，受戒者跟著念一句。
 

    比 丘：Namo tassa Bhagavato, Arahato Sammàsambuddhassa. (3x)

          （那摩 搭舍 跋嘎瓦多 阿拉哈多 三嗎三布達舍）

           禮敬彼世尊、阿羅漢、正自覺者。（三遍）

    受戒者：Namo tassa Bhagavato, Arahato Sammàsambuddhassa. (3x)

                                           （那摩 搭舍 跋嘎瓦多 阿拉哈多 三嗎三布達舍）

                                              禮敬彼世尊、阿羅漢、正自覺者。（三遍）

    ⊙比丘念：Buddhaü saraõaü gacchàmi，受戒者就直接念完三歸文；或比丘念一句，受戒者跟著念一句。

   Buddhaü saraõaü gacchàmi.

 （布噹 沙拉囊 嘎恰咪）


    我皈依佛。

   Dhammaü saraõaü gacchàmi.

    （噹芒 沙拉囊 嘎恰咪）

    我皈依法。

   Saïghaü saraõaü gacchàmi.
  （桑港 沙拉囊 嘎恰咪）

    我皈依僧。

   Dutiyam'pi, Buddhaü saraõaü gacchàmi.

  （督梯洋批 布噹 沙拉囊 嘎恰咪）

    第二次我皈依佛。

   Dutiyam'pi, Dhammaü saraõaü gacchàmi.

  （督梯洋批 噹芒 沙拉囊 嘎恰咪）

    第二次我皈依法。

   Dutiyam'pi, Saïghaü saraõaü gacchàmi.

  （督梯洋批 桑港 沙拉囊 嘎恰咪）

    第二次我皈依僧。

   Tatiyam'pi, Buddhaü saraõaü gacchàmi.

  （搭梯洋批 布噹 沙拉囊 嘎恰咪）

    第三次我皈依佛。

    Tatiyam'pi, Dhammaü saraõaü gacchàmi.

  （搭梯洋批 噹芒 沙拉囊 嘎恰咪）

    第三次我皈依法。

   Tatiyam'pi, Saïghaü saraõaü gacchàmi.

  （搭梯洋批 桑港 沙拉囊 嘎恰咪）

    第三次我皈依僧。

   比  丘：Tisaraõagamanaü paripuõõaü.

           三歸依已經圓滿。
   受戒者：âma, bhante.

       
（阿罵 班爹） 


 
 是的，尊者。




    九戒

    ⊙比丘每念一條戒（或一句），受戒者跟著念：

  1. Pàõàtipàtà veramaõã-sikkhàpadaü samàdiyàmi.

 （巴那梯巴搭 維拉嗎尼 希咖巴當 沙馬低雅咪）
    我受持離殺生學處。

  2. Adinnàdànà veramaõã-sikkhàpadaü samàdiyàmi.

 （阿釘那達那 維拉嗎尼 希咖巴當 沙馬低雅咪）
    我受持離不與取學處。

  3. Abrahmacariyà veramaõã-sikkhàpadaü samàdiyàmi.

 （阿不拉嗎恰利雅 維拉嗎尼 希咖巴當 沙馬低雅咪） 
   

    我受持離非梵行學處。

  4. Musàvàdà veramaõã-sikkhàpadaü samàdiyàmi.

 （目沙瓦達 維拉嗎尼 希咖巴當 沙馬低雅咪）
    我受持離虛妄語學處。

  5. Surà-meraya-majja-pamàdaññhànà veramaõã-sikkhàpadaü samàdiyàmi.

（蘇拉 梅拉雅 嗎佳 巴嗎達塔那 維拉嗎尼 希咖巴當 沙馬低雅咪）
    我受持離（飲）放逸原因的穀酒、花果酒（和）酒類學處。

  6. Vikàlabhojanà veramaõã-sikkhàpadaü samàdiyàmi.

（維咖拉缽佳那 維拉嗎尼 希咖巴當 沙馬低雅咪）
    我受持離非時食學處。

  7. Nacca-gãta-vàdita-visåkadassanà màlà-gandha-vilepana-dhàraõamaõóana-vibhåsanaññhànà veramaõã-sikkhàpadaü samàdiyàmi.

 （那恰 給塔 瓦地塔 維蘇咖達沙那 嗎拉 甘達 維雷巴那 達拉那滿達那 
維布沙那塔那 維拉嗎尼 希咖巴當 沙馬低雅咪）
    我受持離觀（聽）跳舞、歌唱、音樂、表演，（以及）戴持、塗抹、妝飾原因的花鬘、香、塗香學處。

  8. Uccàsayana-mahàsayanà veramaõã-sikkhàpadaü samàdiyàmi.

 （烏恰沙雅那 馬哈沙雅那 維拉嗎尼 希咖巴當 沙馬低雅咪）
    我受持離（坐臥）高、大坐臥具學處。

   9. Sabbe sattà averà hontu, abyàpajjà hontu, anãghà hontu, sukhã attànaü pariharantu.
（沙悲 沙塔 阿維拉 逢吐 阿把雅巴佳 逢吐 阿尼嘎 逢吐 蘇棄 阿塔南 巴利哈蘭吐）

願一切有情没有仇敵，没有瞋害，没有惱害，自己保持快樂！
    比 丘：Tisaraõena saha navaïga samannàgataü uposathasãlaü dhammaü sàdhukaü  katvà appamàdena sampàdetha.

    在完全地（受了）三歸和具有九支的布薩戒法後，當不放逸地努力（成就）。

    受戒者：âma, bhante.

           （阿罵 班爹）         



  是的，尊者。

    ⊙發願與回向

    Idaü me pu¤¤aü àsavakkhayà'vaham hotu.

   （依噹 梅 噴娘  阿沙瓦咖雅  瓦航  喉吐）

    願我此功德，導至諸漏盡。

    Idaü me sãlaü nibbànassa paccayo hotu.

   （依當 梅 希郎 尼跋那舍 巴恰優 喉吐）

    願我持此戒，成為涅槃緣。 

    Mama pu¤¤abhàgaü sabbasattànaü bhàjemi.

   （嗎媽  噴娘跋港  沙跋沙塔囊  跋接咪）

    我的功德分，分享諸有情。

    Te sabbe me samaü pu¤¤abhàgaü labhantu.

   （貼 沙悲 梅 沙芒  噴娘跋港  拉幫吐）

    願他們一切，同得功德分。 






Sàdhu！       Sàdhu！     Sàdhu！

（沙杜）    （沙杜）    （沙杜）

善哉！      善哉！      善哉！

Dhammassavaõadevatàbhisammantana邀請諸天神聽法文

Samantà cakkavàëesu, atràgacchantu devatà,

saddhammaü muniràjassa, suõantu saggamokkhadaü.

（沙滿搭 恰咖瓦雷蘇 阿特拉嘎強吐 爹瓦塔

沙噹芒 目尼拉加舍 蘇南吐 沙嘎摩咖噹）

在整個輪圍界中，願諸天神來此地，

聽牟尼王的正法，導向天界與解脱。

Dhammassavaõakàlo ayambhadantà. (3x)

（噹嗎沙瓦那咖羅 阿洋跋噹塔）

諸（天神）們，這是聽聞法的時候了。（三遍）

Namo tassa Bhagavato Arahato Sammàsambuddhassa (3x)

（那摩 塔舍 跋嘎瓦多 阿拉哈多 三嗎三布達舍）

禮敬彼世尊、阿羅漢、正自覺者。（三遍）

Buddhànusati佛隨念（布達奴沙梯）

  Iti'pi so Bhagavà, Arahaü, Sammàsambuddho, Vijjàcaraõa-sampanno, Sugato, Lokavidå, Anuttaro purisadammasàrathi, Satthà devamanussànaü, Buddho, Bhagavà'ti.

（伊梯 批 說 跋格瓦 阿勒寒 山馬山布陀 維加恰勒呢山攀諾 蘇嘎多

羅咖維杜 阿奴塔羅 普利沙噹馬沙勒梯 沙塔 爹瓦馬奴沙囊 布多 跋格瓦 梯）


如此，世尊是阿羅漢、正自覺者、明行具足者、善逝、世間解、無上調御丈夫、天人師、佛陀、世尊。
Dhammànusati法隨念（噹嗎奴沙梯）

 　　　　　　　　　　　　　　　　

Svàkkhàto Bhagavatà Dhammo, sandiññhiko, akàliko, ehipassiko, opanayiko, paccattaü veditabbo vi¤¤åhã'ti. 

（刷咖多 跋嘎瓦塔 噹摩 山地梯口 阿咖利口 也嘻巴希口 歐巴拿依口 巴恰湯

維地塔缽 維扭嘻 梯） 

　  法是世尊所善説的，是自見的、無時的、來見的、引導的、智者們可各自了知的。

Saïghànusati僧隨念（桑嘎奴沙梯）

  Supañipanno Bhagavato sàvakasaïgho, ujupañipanno Bhagavato sàvakasaïgho, ¤àyapañipanno Bhagavato sàvakasaïgho, sàmãcipañipanno Bhagavato sàvakasaïgho; yadidaü: cattàri purisayugàni aññha purisapuggalà, esa Bhagavato sàvakasaïgho; àhuneyyo, pàhuneyyo, dakkhiõeyyo, a¤jalikaraõãyo, anuttaraü pu¤¤akkhettaü lokassà'ti.

（蘇巴梯攀諾 跋格瓦多 沙瓦可桑鉤 烏珠巴梯攀諾 跋格瓦多 沙瓦可桑鉤 

娘雅巴梯攀諾 跋格瓦多 沙瓦可桑鉤 沙咪七巴梯攀諾 跋格瓦多 沙瓦可桑鉤
雅地噹 恰塔利 普利沙優嘎尼 阿特 菩利沙菩格拉 也舍 跋格瓦多 沙瓦可桑鉤
阿乎內優 巴乎內優 達棄內優 安加利咖勒尼優 阿奴塔朗 噴娘K湯 羅咖沙 梯）


世尊的弟子僧團是已善行道者，世尊的弟子僧團是已正直行道者，世尊的弟子僧團是已真理行道者，世尊的弟子僧團是已適當行道者。他們是：四雙、八輩衆，這就是世尊的弟子僧團。（他們是）應受供養、應受供奉、應受布施、應受合掌，是世間的無上福田。

    ``Evaü buddhaü sarantànaü, dhammaü saïgha¤ca bhikkhavo;
    bhayaü và chambhitattaü và, lomahaüso na hessati.'' 

（也汪 布噹 沙郎搭囊 噹芒 桑港扯 比咖哦
 跋央 瓦 強毘搭湯 瓦 羅馬寒說 那 嘿沙梯）

    諸比丘，如此憶念佛陀、法以及僧伽，

    將不會由於怖畏、恐懼而身毛竪立。

(Saüyutta Nikàya, Sakka Saüyutta, Dhajaggasuttaü)

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　《相應部．帝釋相應．旌旗頂經》

Karaõãyamettàsuttaü  應做慈經（咖勒尼雅梅塔蘇湯）

  Karaõãyamatthakusalena, yantaü santaü padaü abhisamecca;

  sakko ujå ca såjå ca, suvaco c'assa mudu anatimànã.

（咖勒尼雅馬塔庫沙雷呢 洋湯 山湯 巴噹 阿毘沙梅扯
沙口 烏珠 扯 蘇珠 扯 蘇瓦秋 恰舍 目杜 阿那梯馬尼）

對於證知了寂静的境界，善於利益者應當做的是：

堪能、正直與端正，易受勸、柔和、不驕慢。

  Santussako ca subharo ca, appakicco ca sallahukavutti;

  santindriyo ca nipako ca, appagabbho kulesu ananugiddho.

（山吐沙口 扯 蘇跋羅 扯 阿巴棄秋 扯 沙拉乎咖烏梯

山聽地利優 扯 尼巴口 扯 阿巴嘎缽 庫雷蘇 阿那奴奇多）

知足與容易護持，少事務與生活簡樸，

寂静諸根與明智，不魯莽與不貪著諸俗人家。

  Na ca khuddaü samàcare ki¤ci, yena vi¤¤å pare upavadeyyuü;

  sukhino và khemino hontu, sabbe sattà bhavantu sukhitattà.

（呢 扯 庫噹 沙馬恰雷 肯七 也呢 溫奴 巴雷 烏巴瓦爹勇
蘇棄諾 瓦 K咪諾 蜂吐 沙悲 沙塔 跋晚吐 蘇棄塔塔）

凡其他智者會指責的，即使是小事也不做。

願一切有情快樂與安穩，願（他們）自得其樂！
  Ye keci pàõabhåt'atthi, tasà và thàvarà và anavasesà;

  dãghà và ye mahantà và, majjhimà rassakàõukathålà.

（也 K七 巴那布塔梯 塔沙 瓦 塔瓦拉 瓦 阿那瓦些沙

地嘎 瓦 也 馬寒塔 瓦 馬幾馬 拉沙咖奴咖吐拉）

凡是有息的生類，脆弱的或穩固的盡無遺，

長的、大的或中的，短的、小的或粗的。
  Diññhà và yeva addiññhà, ye ca dåre vasanti avidåre;

    bhåtà và sambhavesã và, sabbe sattà bhavantu sukhitattà.

（地塔 瓦 也瓦 阿地塔 也 扯 督雷 瓦山梯 阿維督雷

布塔 瓦 山跋維希 瓦 沙悲 沙塔 跋晚吐 蘇棄塔塔）

無論已見或未見的，住在遠的或近的，

已生的或尋求出生的，願一切有情自得其樂！

  Na paro paraü nikubbetha, nàtima¤¤etha katthaci naü ka¤ci;

  byàrosanà pañighasa¤¤à, nà¤¤ama¤¤assa dukkhamiccheyya.

（那 巴羅 巴朗 尼庫悲特 那梯滿內特 咖塔七 囊 堪七
比雅羅沙那 巴梯嘎山娘 那娘滿娘舍 杜咖咪切耶）

當不要有人欺騙他人，不要輕視任何地方的任何人；
當不要以憤怒與厭惡想，而彼此希望對方受苦。
    Màtà yathà niyaü puttaü, àyusà ekaputtamanurakkhe;

    evam'pi sabbabhåtesu, mànasaü bhàvaye aparimàõaü.

（馬塔 雅塔 尼洋 鋪湯 阿優沙 也咖鋪塔馬奴拉K
也旺批 沙跋布貼蘇 馬那山 跋瓦也 阿巴利馬囊）

正如母親對待自己的兒子，會以生命來保護唯一的兒子；

應當如此對一切生類，修習無量的心。
    Metta¤ca sabbalokasmiü, mànasaü bhàvaye aparimàõaü;

    uddhaü adho ca tiriya¤ca, asambàdhaü averaü asapattaü.

（梅湯扯 沙跋羅咖斯敏 馬那山 跋瓦也 阿巴利馬囊

烏噹 阿兜 扯 梯利洋扯 阿山跋噹 阿維朗 阿沙巴湯）

應當以慈對一切世界，修習無量的心，

上方、下方及横方，無障礙、無怨恨、無敵對。

    Tiññha¤caraü nisinno và, sayàno và  yàvat'assa vigatamiddho;

    etaü satiü adhiññheyya, brahmametaü vihàraü idhamàhu.

（梯湯恰朗 尼新諾 瓦 沙雅諾 瓦 雅瓦塔舍 維嘎塔咪多

也湯 沙聽 阿地貼雅 布拉馬梅湯 維哈朗 伊達馬胡）

無論站著、行走、坐著或躺著，只要他離開睡眠，

都能决意此（慈）念，這被稱為在此的「梵住」。

    Diññhi¤ca anupagamma sãlavà, dassanena sampanno;

    kàmesu vineyya gedhaü, na hi jàtu gabbhaseyyaü punaretã'tiû.

（地聽扯 阿奴巴甘馬 希拉瓦 達沙內呢 山般諾

咖梅蘇 維內雅 給噹 那 嘻 加吐 嘎跋些洋 普那雷梯 梯）

不墮入邪見，持戒，具足（智）見，

調伏對諸欲的貪愛，確定不再卧母胎中。
           (Khuddakapàñha.p.8; Suttanipàta.p.25.)   
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    (Etena saccavajjena - sotthi te hotu sabbadà,

     etena saccavajjena - sotthi te hotu sabbadà,

     etena saccavajjena - sotthi te hotu sabbadà.)
（也貼呢 沙恰瓦接呢 說梯 貼 厚吐 沙跋達

也貼呢 沙恰瓦接呢 說梯 貼 厚吐 沙跋達

 也貼呢 沙恰瓦接呢 說梯 貼 厚吐 沙跋達）

    以此真實語，願你常平安，
    以此真實語，願你常平安，
    以此真實語，願你常平安。
  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w
散播慈愛
Sabbe sattà, sabbe pàõà, sabbe bhåtà, sabbe puggalà, sabbe attabhàvapariyàpannà, 
（沙悲 沙搭 沙悲 巴那 沙悲 不搭 沙悲 普嘎拉 沙悲 阿搭跋瓦巴利雅般那）

願一切有情、一切有息者、一切生物、一切個人、 一切自體所有者；
sabbà itthiyo, sabbe purisà, sabbe ariyà, sabbe anariyà, sabbe devà, sabbe manussà, sabbe vinipàtikà -
（沙跋 宜提優 沙悲 普利沙 沙悲 阿利雅 沙悲 阿那利雅 沙悲 碟瓦 沙悲 馬奴沙 沙悲 維尼巴提咖）
一切女性、一切男性，一切聖者、一切非聖者，一切諸天、一切人類、一切墮惡趣者，
averà hontu, abyàpajjà hontu, anãghà hontu, sukhã attànaü pariharantu. 

（阿維拉 逢吐 阿把雅巴佳 逢吐 阿尼嘎 逢吐 蘇棄 阿搭南 巴利哈蘭吐）
没有仇敵，没有瞋害，没有惱害，自己保持快樂！
Dukkhà muccantu, yathàladdhasampattito màvigacchantu, kammassakà. 
（督咖 目強吐 雅搭拉達山巴提投 馬維嘎強吐 勘馬沙咖）
脱離痛苦！所得的成就不退失！是業的所有者！
Puratthimàya disàya, pacchimàya disàya, uttaràya disàya, dakkhiõàya disàya, puratthimàya anudisàya, pacchimàya anudisàya, uttaràya anudisàya, dakkhiõàya anudisàya, 

heññhimàya disàya, uparimàya disàya. 
（普拉提馬雅 低沙雅 巴企馬雅 低沙雅 烏搭拉雅 低沙雅 達棄那雅 低沙雅

普拉提馬雅 阿奴低沙雅 巴企馬雅 阿奴低沙雅 烏搭拉雅 阿奴低沙雅 達棄那雅 阿奴低沙雅 黑提馬雅 低沙雅 烏巴利馬雅 低沙雅）
願東方、西方、北方、南方，東南方、西北方、東北方、西南方，下方、上方的
Sabbe sattà, sabbe pàõà, sabbe bhåtà, sabbe puggalà, sabbe attabhàvapariyàpannà, 
（沙悲 沙搭 沙悲 巴那 沙悲 不搭 沙悲 普嘎拉 沙悲 阿搭跋瓦巴利雅般那）

願一切有情、一切有息者、一切生物、一切個人、 一切自體所有者；
sabbà itthiyo, sabbe purisà, sabbe ariyà, sabbe anariyà, sabbe devà, sabbe manussà, sabbe vinipàtikà -
（沙跋 宜提優 沙悲 普利沙 沙悲 阿利雅 沙悲 阿那利雅 沙悲 碟瓦 沙悲 馬奴沙 沙悲 維尼巴提咖）
一切女性、一切男性，一切聖者、一切非聖者，一切諸天、一切人類、一切墮惡趣者，
averà hontu, abyàpajjà hontu, anãghà hontu, sukhã attànaü pariharantu. 

（阿維拉 逢吐 阿把雅巴佳 逢吐 阿尼嘎 逢吐 蘇棄 阿搭南 巴利哈蘭吐）
没有仇敵，没有瞋害，没有惱害，自己保持快樂！
Dukkhà muccantu, yathàladdhasampattito màvigacchantu, kammassakà. 
（督咖 目強吐 雅搭拉達山巴提投 馬維嘎強吐 勘馬沙咖）
脱離痛苦！所得的成就不退失！是業的所有者！
Uddhaü yàva bhavaggà ca, adho yàva avãcito; 

Samantà cakkavàëesu, ye sattà pathavãcarà; 
Abyàpajjà niverà ca, niddukkhà cà'nuppaddavà. 
（烏噹 雅瓦 跋瓦嘎 恰 阿多 雅瓦 阿維企多
沙滿搭 恰咖瓦雷蘇 也 沙搭 巴搭維恰拉

阿把雅巴佳 尼維拉 恰 尼杜咖 恰 奴巴達瓦）
上至有頂天，下至無間地獄， 

在整個輪圍界，地上走的有情， 

無瞋害無怨敵，無苦及無災難！
Uddhaü yàva bhavaggà ca, adho yàva avãcito; 

Samantà cakkavàëesu, ye sattà udakecarà; 

Abyàpajjà niverà ca, niddukkhà cà'nuppaddavà. 
（烏噹 雅瓦 跋瓦嘎 恰 阿多 雅瓦 阿維企多

沙滿搭 恰咖瓦雷蘇 也 沙搭 烏達K恰拉

阿把雅巴佳 尼維拉 恰 尼杜咖 恰 奴巴達瓦）
上至有頂天，下至無間地獄， 

在整個輪圍界，水中游的有情， 

無瞋害無怨敵，無苦及無災難！
Uddhaü yàva bhavaggà ca, adho yàva avãcito; 

Samantà cakkavàëesu, ye sattà àkàsecarà; 

Abyàpajjà niverà ca, niddukkhà cà'nuppaddavà.
（烏噹 雅瓦 跋瓦嘎 恰 阿多 雅瓦 阿維企多

沙滿搭 恰咖瓦雷蘇 也 沙搭 阿咖些恰拉

阿把雅巴佳 尼維拉 恰 尼杜咖 恰 奴巴達瓦）
上至有頂天，下至無間地獄， 

在整個輪圍界，空中飛的有情， 

無瞋害無怨敵，無苦及無災難！
發願與回向
Imàya dhammànudhammapañipattiyà  Buddhaü  påjemi,

Imàya dhammànudhammapañipattiyà Dhammaü påjemi,

Imàya dhammànudhammapañipattiyà Saïghaü   påjemi.

Addhà  imàya pañipattiyà  jàñi-jarà-maraõamhà  parimuccissàmi.

（伊馬雅 噹馬奴噹馬 巴梯巴梯雅 布噹 普接咪

伊馬雅 噹馬奴噹馬 巴梯巴梯雅 噹芒 普接咪

伊馬雅 噹馬奴噹馬 巴梯巴梯雅 桑港 普接咪

阿達 伊馬雅 巴梯巴梯雅 加梯 加拉 馬拉南哈 巴利目企沙咪）

以此法隨法行，我禮敬佛，

以此法隨法行，我禮敬法，

以此法隨法行，我禮敬僧。

切實地依此奉行，我將解脱生、老、死。

Iminà pu¤¤akammena mà me bàlasamàgamo,

sataü  samàgamo hotu yàva  nibbànapattiyà.

（伊咪那 噴娘堪梅呢 馬 梅 跋拉沙馬嘎摩

沙湯 沙馬嘎摩 厚吐 雅瓦 尼跋那巴梯雅）（三遍）
以這些福德業，乃至證得涅槃，

願我不遇愚人，得以親近善人。
    Idaü me pu¤¤aü àsavakkhayà'vaham hotu.

   （依噹 梅 噴娘  阿沙瓦咖雅  瓦航  厚吐）

    願我此功德，導至諸漏盡。

    Idaü me pu¤¤aü nibbànassa paccayo hotu.

   （依當 梅 噴娘 尼跋那舍 巴恰優 厚吐）

    願我此功德，成為涅槃緣。 

    Mama pu¤¤abhàgaü sabbasattànaü bhàjemi.

   （嗎媽  噴娘跋港  沙跋沙塔囊  跋接咪）

    我的功德分，分享諸有情。

    Te sabbe me samaü pu¤¤abhàgaü labhantu.

   （貼 沙悲 梅 沙芒  噴娘跋港  拉幫吐）

    願他們一切，同得功德分。

Idam vo ¤àtinaü hotu, sukhità hontu ¤àtayo.

    （依當 哦 娘梯囔 厚吐 蘇棄塔 蜂吐 娘塔優）

    願這（施與）親戚們，願諸親戚得快樂！

     Idam vo ¤àtinaü hotu, sukhità hontu ¤àtayo.

    （依當 哦 娘梯囔 厚吐 蘇棄塔 蜂吐 娘塔優）

    願這（施與）親戚們，願諸親戚得快樂！

     Idam vo ¤àtinaü hotu, sukhità hontu ¤àtayo.

    （依當 哦 娘梯囔 厚吐 蘇棄塔 蜂吐 娘塔優）

    願這（施與）親戚們，願諸親戚得快樂！

Sàdhu！     Sàdhu！     Sàdhu！

（沙杜）    （沙杜）   （沙杜）

善哉！      善哉！    善哉！   
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